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C
c–, cé, cœ́ (V) : prendre (un seul objet)

kíné cí sukwiy ńndíy áaɓa [2026 kíné cí skwiy ńndíy áaɓa]

vous ne prenez aucune nourriture (vous+inacc. - prendre+imperf. - chose+de - manger NVI - nég.)

ká cidǝ ́kwa ngayá á ríy ámán ká dé á dáváziy méne

Tu prends ta pierre dans la main quand tu vas aux latrines simplement (tu+inacc. - prendre+loc. - pierre+de - pr.cop.intr.2sg. - dans - main - act.+sub. -

tu+inacc. - aller+imperf. - à - latrine - seulement)

a n cʉ́ giɗe' a n vaná á ráy

Et il en prit la tet̂e et la lui mit dans la main (et - il+acc. - prendre+perf. - tet̂e+de+déf. - et - il+acc. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - dans - main)

í da dá gaká má áwúda tǝ giy ɓiy kǝĺǝ ́ɗǒkw, ka cé pátsǝna [2026 í da dá gaká má áwúdatǝ giy ɓiy kǝĺǝ ́ɗokw, ka cé pácna]

Si je ressors de la case, je t'assure, tu es prise aujourd'hui (je+inact. - hyp. - fut. - faire+rappr. - bouche - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - case - nég. - sans

faute - donc - tu+acc. - prendre+passif - aujourd'hui)

n cida aa vǝźiy aa sǝm ndu sákǝ báy [2026 n cida aa vǝźiy aa sǝm ndu sák báy]

il l'emmena à sa suite auprès de l'envoyé du chef (il+acc. - prendre+loc. - sur - derrière - sur - lieu+de - homme+de - pied+de - chef)

accueillir, accepter une offre, reconna�t̂re une faute

á ndohíy á ta cingá ámba avátá

Et les gens nous ont bien accueillis (et - homme+pl. - et - ils+acc. - prendre+p.o.d.1pl. - bien - beaucoup)

í cí máláy

Je reconnais la faute (je+inacc. - prendre+imperf. - faute)

n cʉ́ ńtsiy riy ngaya aa gúmiy ngaya [2026 n cʉ́ ńciy riy ngaya aa gúmiy ngaya]

(Dieu) a accepté ta prière et ta bonté (il+acc. - prendre+perf. - frapper NVI+de - main+de - pr.cop.intr.2sg. - avec - bonté+de - pr.cop.intr.2sg.)

prendre pour, faire passer pour

ká ceyé á vá áaɓíy da !

Ne me prends pas pour un débile ! (tu+inacc. - prendre+tot.+p.o.i.1sg. - dans - corps - nég. - d'abord)

au jeu de graines dzoa (dzuwa) : prendre en main le contenu d’une des cases de l’un des voisins (de droite ou de gauche) en y

jetant une de ses propres graines que l’on ramasse en mem̂e temps.

í ce' áaɓay
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Je ne le prends pas (je+inacc. - prendre+imperf.+déf. - nég.)

– va (“corps”) : se marier

ngá cí vá ázǝɓa ; nga aa dǝɓǝ vǝŕáy [2026 ngá cí vá ázɓa ; nga aa dǝɓǝ vǝŕáy]

Nous ne pouvons pas nous marier ; nous sommes apparentés (nous+inacc. - prendre+imperf. - corps - nég. - nous - sur - dos+de - sacrifice) [Michel

GOULIMÉ, “DAYI MAFA sur YOUTUBE”, 5 expressions avec le mot vray (sacrifice)]

ńcí va aavǝ ndá váviy aá ngwazlá á gíy aá bava aapá ázǝɓǝ ́ɗé ? [2026 ńcí va aavǝ ndá váviy aá ngwazlá á gíy aá bava

aapá ázɓǝ ́ɗé ?]

Est-ce que forgerons et non-forgerons se marient entre eux sans problème ? (prendre NVI - corps - réciproquement - incl. - non-forgeron - et - forgeron

- il+inacc. - faire+imperf. - avec - difficulté - là-dessus - nég. - interr.)

ce (Interr.) : n’est-ce pas ?, hein ? (quand on attend une réponse affirmative)

ná ánta mé ce ?

C'est celui-ci pour de bon hein ? (lui - act.+dém. - cette fois - interr.)

ce', tsa' (Adv. verb.) [2026 ce', ca'] : couper verticalement un morceau de viande

bábǝ ́ce'ǝ ́rátsánǝ ́zlúwéɗ [2026 bábǝ ́ce'ǝ ́rácánǝ ́zlúwéɗ]

Le père lui coupe un morceau de viande (père - couper verticalement - couper+part.+p.o.i.3sg. - viande)

ce' ce' aa yé ngúlǝ ́fiy ɓókw

J'ai coupé une cuisse de chèvre (couper - couper - quant à - moi - couper+perf. - cuisse+de - chèvre)

tsa'–tsa'–tsa''a'a [2026 ca'ca'ca''a'a] : avec appétit, avec gourmandise

á ndáw mávǝŕ tsa'–tsa'–tsa''a' aá gwala [2026 á ndáw mávǝŕ ca'ca'ca''a' aá gwala]

Il a mangé la boule de mil avec l'appétit de la jeunesse (il+inacc. - manger+perf. - boule de mil - avec appétit - avec - jeune homme)

céɓ–céɓɓe'e (A) [2026 céɓcéɓe'e] : cf. tsáɓ–tsáɓɓa'a

céɓé, tsáɓá (N) [2026 céɓé, cáɓá] : maladie de la feuille de mil (la feuille prend une consistance de miel)

céɓé–céɓe'e (A) [2026 céɓécéɓe'e] : frel̂e, fragile (pour un et̂re humain qui donne l'impression qu'il va se casser)

kǝŕǝ ́céɓé–céɓe'e [2026 kǝŕǝ ́céɓécéɓe'e]

L'enfant est frel̂e (fils - frel̂e)

céɓé–céɓé–céɓé–céɓe' aa kǝŕá á háy [2026 céɓécéɓécéɓécéɓe' aa kǝŕá á háy]

Le frel̂e enfant court (frel̂e frel̂e frel̂e frel̂e - quant à - fils - il+inacc. - courir+imperf.)

cecere (V) : thème imperfectif de tsatsar–

cecew (Num. invar) : cf. cew

cecil–, cecile, cœcʉle, tsatsǝl–, cecile, tsotsula (V) [2026 cecil–, cecile, cœcʉle, cacǝl–, cecile, cocula] : aligner (le bord d'un champ)

í cecilǝ ́mǝ giy vanda gá

J'aligner les bords de mon champ d'arachide (je+inacc. - aligner+imperf. - bouche+de - case+de - arachide+de - pr.cop.intr.1sg.)

céɗé (V) : thème imperfectif de tsáɗ–

céɗéɗéwe'e, tsáɗáɗáwa'a (A) (de ɗáw- “s'asseoir majestueusement”) [2026 céɗéɗéwe'e, cáɗáɗáwa'a] : aisément, sans peine

í njévǝ ́kǝŕǝ ́céɗéɗéwe'e

Je relève l'enfant sans effort (je+inacc. - relever+imperf. - fils - sans effort)

í tsáɗáɗáw ndzávǝdǝ ́kǝŕá á zhígílé [2026 í cáɗáɗáw njávdǝ ́kǝŕá á zígílé]

Je soulève l'enfant sans effort (je+inacc. - sans effort - soulever+loc. - fils - vers - haut)
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panǝ ríy aa vá ámbá á nda njéve tsáɗáɗáwa' áwúda aa vogú mónǒkw ngiɗǝ ́ké ? [2026 panǝ ríy aa vá ámbá á nda njéve

cáɗáɗáwa' áwúda aa vogú mónokw ngiɗǝ ́ké ?]

On lui met une anse pour qu'on puisse la retirer sans peine du feu seulement, que dire de plus ? (mettre+tot.+p.o.i.3sg. - main - sur - corps -

bien - et - incl. - soulever+imperf.+déf. - sans peine - dehors - sur - feu - seulement donc - autre - comment)

céf (Adv. verb.) : remplir (un grenier, un carquois)

gwadamǝ ́ká, céf, súlúm ápa

Le carquois est rempli de flèches, je t'assure (carquois - vraiment - rempli - flèche - là-dedans)

céf– (V) : se retirer, cf. wúcéf–

í céfǝ ́va / í céfǝ ga

Je me retire (je me “tire”) (je+inacc. - retirer+imperf. - corps - je+inacc. - retirer - pr.cop.intr.1sg.)

cefe (V) : thème imperfectif de tsaf–

cefe'e (A) : cf. tsafa'a

cégelek (N) : petit pot posé sur la balèvre -vèzlèɗ- de l’entrée du saré, représentant le dieu de la véranda (on y verse un peu de bière

de mil le jour de la fet̂e de la récolte)

cégelek

figuré : symbole de l’autorité dans la maison

ngwázǝ ná á pílenǝ cégelek [2026 ngwáz ná á pílenǝ cégelek]

Sa femme lui fait le sacrifice (sa femme porte la culotte) (femme+de - pr.cop.intr.3sg. - elle+inacc. - faire sacrifice+tot.+p.o.i.3sg. - poterie)

cegem (N) : corne musicale droite (2è à partir du grave)

cehe (V) : thème imperfectif de tsah–

cehizle (N) [2026 cehzle] : “fine bouche”, moue de dégoût

á ndíy súkwíy aá cehizle [2026 á ndíy skwíy aá cehzle]

Il mange en faisant le dégoûté (il+inacc. - manger+imperf. - chose - avec - moue de dégoût)

céké (V) : thème imperfectif de tsák–

cekecéké (Quant.) : modéré, raisonnable, convenable

Tavaniy á gaɗaná á mámǝ na : “Cekecékǝ ́ɗe ?”

Tavani dit à sa mère : “C'est tout ?” (Tavani - il+inacc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - mère+de - pr.cop.intr.3sg. - modéré - interr.)

mi-, en deux parties égales

n ngǝĺa cívíɗ cekecékǝ ́tǝ gala

Il coupa le chemin en deux parties égales à partir de la cour (il+acc. - couper+tot. - chemin - en deux parties égales - dans - cour intérieure)
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í ndzíy aa cekecékǝ cívéɗ [2026 í njíy aa cekecékǝ cívéɗ]

Je reste à mi-chemin (je+inacc. - rester+imperf. - sur - mi+de - chemin)

cékélé (V) : thème imperfectif de tsákál–

cekele (V) : thème imperfectif de tsakal–

cékéné (N) : cf. tsákáná

cékéslé (V) : thème imperfectif de tsákásl–

cekesle (V) : thème imperfectif de tsakasl–

cél–celle'e (A) [2026 célcele'e] : cf. tsál–tsalla'a

cele (N dép.) : cf. yim cele

cele (V) : thème imperfectif de tsal–

céléɓáy (N) : ancien : sac de petite taille, en fibre plus serrée que “zlèlè”

ńshíbénǝ nasǝ sa ke ? A Duwziy sa ?... - Gúzmbokw ; gudizhev ; céléɓáy ; várǝźláy. Kátá [2026 ńsíbénǝ nasǝ sa ke ? A

Duwziy sa ?... - Gúzmbokw ; gudizev ; céléɓáy ; várzláy. Kátá]

Quel est le nom d'éloge de ce clan ? De Douzay ?... - Bridélia ; ? ; sac en fibre ; terrain plat. C'est tout (nom d'éloge+de - dém.+de - dém.

+déf. - comment - réf.3sg. - douzay+de - dém. - Bridelia sp. - ? - sac en fibre - terrain plat - ainsi.)

céléh–céléhhe'e (A) (de tsalah- “plonger, tremper”) [2026 céléhcéléhe'e] : liquide (trop plein d'eau ou de vin)

céléléw (N invar) : menottes, entraves, cha�n̂es (aux mains ou aux pieds)

awáy ndǝ ́da tsakínǝ ́céléléw á sák ɓ<y̌ gine ! [2026 awáy ndǝ ́da cakínǝ ́céléléw á sák ɓiy gine !]

qu'on ne vous mette pas de chaDn̂es aux pieds ! (inj. [que !] - incl.+inact. - hyp. - frapper+tot.+p.o.i.2pl. - chaDn̂es - à - pied - nég. - seulement)

giy céléléw (N comp.) (litt. “case des entraves”) : prison

á ta vatǝ ríy aa vá... á ta pízltá á giy céléléw

Ils les saisirent... et les enfermèrent dans la prison (et - ils+acc. - mettre+tot.+p.o.i.3pl. - main - sur - corps - et - ils+acc. - fermer+p.o.d.3pl. - à - case+de -

chaDn̂es)

cém–cém (N invar) [2026 cémcém] : boisson obtenue en délayant dans l’eau un reste de boule de mil et en y ajoutant la farine de

mil germé “dàw zòm”

cémé (V) : thème imperfectif de tsám–

cepe (V) : thème imperfectif de tsap–

cere (N) : Synodontis eupterus

cere (V) : thème imperfectif de tsar–

cerifke'e, cerifik–cerifikke'e (A) [2026 cerifke'e, cerifikcerifike'e] : agile (en sautant sans peine)

á ndzǝv́káɗá áhǝɗ́ cerifke tǝ wáf [2026 á njǝv́káɗá áhǝɗ́ cerifke tǝ wáf]

Il saute en bas de l'arbre avec agilité (il+inacc. - sauter+rappr. - en bas - avec agilité - de - arbre)

césl–cessle'e, tsásl–tsassla'a (A) (de tsasl- “faire une libation”) [2026 céslcesle'e, cáslcasla'a] : taché, éclaboussé (de gouttes qui ont giclé)

maslakǝ gǝ ́césl–cessle'e [2026 maslakǝ gǝ ́céslcesle'e]

Mon vet̂ement est taché (vet̂ement+de - pr.cop.intr.1sg. - taché)

cesle (V) : thème imperfectif de tsasl–
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cévé (N) : oiseau sp. (perroquet ?)

incongruité, impolitesse, acte déplacé (connerie)

ká gíy cévǝ ngayí mé ce ?

Tu tiens vraiment à faire tes c.......... ? (tu+inacc. - faire+imperf. - incongruité+de - pr.cop.intr.2sg. - pour de bon - interr.)

cév cév cév (Adv.) : impoliment, de manière déplacée

cew, cecew (Num. invar) : deux

ngǝ ́cew aa ngǝ ́ń víya' ápa [2026 ngǝ ́cew aa ngǝ ́ńvíya' ápa]

A nous deux nous l'y mettons (nous - deux - quant à - nous - nom.+(1985 rel. - )mettre+imperf.+déf. - là-dedans)

á nasa' a n gáw ńvíy cew

Et cela dura deux ans (et - dém.+déf. - et - il+acc. - faire+perf. - année - deux)

ngwaziy nǝ ́cecew

Il a deux femmes (femme+pl.+de - pr.cop.intr.3sg. - deux)

á nda pǝda aa kízlíɗ ńsǝt́áɗ cecew [2026 á nda pǝda aa kízlíɗ ństáɗ cecew]

on met les deux sur la mem̂e assiette (et - incl.+acc. - poser+loc. - sur - tesson de pot - nom.+un - deux)

céw cew (“deux deux”) : tous les deux

á ta dáy tá ádǝɓá á ngwáy, ta aa bíy céw cew gine

Et ils rentrent à la maison, le chef et lui, tous les deux seulement (et - ils+acc. - aller - pr.cop.intr.3pl. - de retour - à - case - eux - avec - chef - deux -

deux - seulement)

cew cew (“deux deux”) : deux par deux, de plus en plus

vogwá á da ńtívé á zhígílǝ ́cew cew [2026 vogwá á da ńtívé á zígílǝ ́cew cew]

Le feu s'est mis à monter de plus en plus haut dans le ciel (feu - il+inacc. - aller+tot. - monter NVI - vers - ciel - deux - deux)

cew ... ɓay (“pas deux”) : peu nombreux

nǝńga bǝ cew̌ tǝvá ndú mbǝĺa ɓay [2026 nǝńga bǝ cew tǝvá ndú mbǝĺa ɓay]

Son clan n'est pas très nombreux (lui-mem̂e, ils ne sont pas plus de deux parmi les hommes) (lui - mem̂e - deux - parmi - homme - plus - nég.)

á ńcew á ńcew (litt. “dans le deuxième dans le deuxième”) : de plus en plus, encore et encore

ńhirǝ ́giɗ gá á gíy ává á ńcew á ńcew...

Mon inquiétude grandit (penser NVI - tet̂e+de - pr.cop.intr.1sg. - il+inacc. - faire+imperf. - en plus - à - nom.+deux - à - nom.+deux) [Michel GOULIMÉ, “pers.”]

ńcewe'e, ńcecewwe'e (nom num.) [2026 ńcewe'e, ńcecewe'e] : le.la.les deuxième.s

ńcecewwe' á gaɗa : “Í wáyí pílish báy, a i híy aa dǝɓa'a [2026 ńcecewe' á gaɗa : “Í wáyí plis báy, a i híy aa dǝɓa'a]

Le deuxième dit : “Je veux le cheval du chef pour galoper sur son dos” (nom.+deux+déf. - il+inacc. - dire - je+inacc. - vouloir - cheval+de - chef -

et - je+acc. - courir+imperf. - sur - dos+déf.)

cew–cewwe'e (A) [2026 cewcewe'e] : cf. tsaw–tsawwa'a

cewele (V) : thème imperfectif de tsawal–

céwéré (V) : thème imperfectif de tsáwár–

cewesle (V) : thème imperfectif de tsawasl–

céye'e (A) : cf. tsáya'a

cézléme'e, cézlém–cézlémme'e (A) [2026 cézléme'e, cézlémcézléme'e] : unique, seul (d'une catégorie au milieu d'une autre)

cézléme' aa ngwáz tǝvá ndohay

5 / 11

ńcum
də́ m

əhíy aa dáyi M
A

FA
 - Yves LE BLEIS 2026



La femme est seule parmi les hommes (seule - comme - femme - parmi - homme+pl.)

á do aa ńcézlém–cézlémme'e. ndawá á ń dzadzarǝdǝ ́wa ? [2026 á do aa ńcézlémcézléme'e. ndawá á ńjajardǝ ́wa ?]

Il est allé seul et unique. Qui est-ce qui le suit ? (il+inacc. - aller+perf. - comme - unique - qui - act. - nom.+(1985 rel. - )doubl.+suivre de près+caus. - qui)

cí, ci (V) : formes de cé en contexte

ciɓ–, ciɓe, cʉɓe (V) : enfoncer, pousser, monter (verticalement avec un bat̂on)

í ciɓe' aa gáda

Je pousse avec un bat̂on (je+inacc. - monter+imperf.+déf. - avec - bat̂on)

a n zúɓǝ ́fútur zle a n dá ciɓǝdá á giy ńgwélélé [2026 a n zúɓǝ ́fútur zle a n dá ciɓdá á giy ńgwélélé]

Il prend la queue de la vache et va la planter dans une fourmilière (et - il+acc. - soulever+perf. - queue+de - vache - et - il+acc. - fut. - enfoncer+loc. -

dans - case+de - fourmi)

í ciɓǝ ́gáy

Je monte la charpente d'une maison (je+inacc. - monter+imperf. - case) - (il s'agit de monter un toit cônique sur une maison ronde)

ciɓ–ciɓé–wuzle (N comp.) (de ciɓ- “faire charpente” et wuzle “lait de vache” ?) [2026 ciɓciɓéwuzle] : canne à sucre, mil sp. (cultivé pour la moelle

sucrée de sa tige)

cíɓé (V) : thème imperfectif de tsǝɓ́–

cide (V) : thème imperfectif de tsǝd–

cíɗ–, cíɗé, cʉ́ɗé (V) : ouvrir les yeux, lever les yeux

á ga cíɗǝkáɗíy díy tǝ vanda, búkwíy ásaɓay [2026 á ga cíɗkáɗíy díy tǝ vanda, búkwíy ásaɓay]

Il a à peine le temps de lever les yeux des arachides, la peau a disparu (il+inacc. - immin. - lever+rappr. - œil - de - arachide - peau - ne plus)

se lever (pour l'aube, le jour)

á shíké á shíké á shíké á sǝm a n cíɗǝ na [2026 á ské á ské á ské á sǝm a n cíɗǝ na]

Il arrive, il arrive, il arrive à l'aube (il+inacc. - venir - il+inacc. - venir - il+inacc. - venir - et - temps - et - il+acc. - lever - pr.cop.intr.3sg.)

ńcíɗǝ sǝḿ tǝ mœ́ngweslime mábǎ, kǝluwɗ–kǝluwɗa sukwiy ngaya [2026 ńcíɗǝ sǝḿ tǝ mœ́ngweslime mába,

kǝluwɗkǝluwɗa skwiy ngaya]

Au lever du jour le lendemain, tu le polis (lever NVI+de - temps - dans - lendemain+déf. - mem̂e - doubl.+polir+tot. - chose+de - pr.cop.intr.2sg.)

attendre le jour

á ta pǝtá á céléléw á ta cíɗǝ ́sǝḿ tǝpá

Et ils les enchaDn̂èrent jusqu'au lendemain (et - ils+acc. - mettre+p.o.d.3pl. - dans - entraves - et - ils+acc. - se lever+imperf. - lieu - là-dedans)

ciɗe (V) : thème imperfectif de tsǝɗ–

ciɗek, tsǝɗak (Adv. verb.) (de c- “prendre”) [2026 ciɗek, cǝɗak] : prendre (quelquechose de plus petit que pour ghǝd̀ǝk̀)

ciɗekǝká búkwiy mámǝ ná áwúda tǝ dávázay [2026 ciɗeká búkwiy mámǝ ná áwúdatǝ dávázay]

Il sort la peau de sa mère de la latrine (prendre+rappr. - peau+de - mère+de - pr.cop.intr.3sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - latrine)

ńngeshǝ nǝ ́kiléng ciɗekǝkaná áwúda aa kízléɗ [2026 ńngesǝ nǝ ́kléng ciɗekaná áwúda aa kízléɗ]

Quand on a fini de l'imprimer, on la sort du moule (imprimer NVI+de - pr.cop.intr.3sg. - fini - prendre+rappr.+p.o.i.3sg. - dehors - sur - tesson de pot)

tsǝɗak á kayíh sǝt́áɗ [2026 cǝɗak á kayíh stáɗ]

Il prend une aubergine (prendre - à - aubergine - une)

tǝ ́ciɗek gǝskayí watsak [2026 tǝ ́ciɗek gǝskayí wacak]

Ils me prennent le poulet (ils+inact. - prendre - saisir+rappr.+p.o.i.1sg. - poulet)
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cih–, cihe, cʉhwe (V) : verser (l'eau hors d'un récipient)

í cihǝ ́yím áwúda tǝ kwakwaya'a [2026 í cihǝ ́yím áwúdatǝ kwakwaya'a]

Je vide l'eau de la calebasse (je+inacc. - verser+imperf. - eau - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - calebasse+déf.)

cíké (Mod. d'énoncé) : en fin d'énoncé : ou quoi ?, et si ?, ou alors !

í dá pízhǝ ́giy dǎw cíké ? [2026 í dá pízǝ ́giy daw cíké ?]

Et si j'allais cultiver le champ de mil ? (je+inacc. - fut. - cultiver+imperf. - case+de - mil - ou quoi ?)

í vǝká á hǝɗ áníy cíké ? [2026 í vǝká áhǝɗ áníy cíké ?]

Et si je te mettais par terre tout de suite ? (je+inacc. - mettre+p.o.d.2sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - maintenant - ou quoi ?)

mé cíké : c’est assez, il vaut mieux que (sous-entendu “c'en est assez, j'ai été assez patient”)

í dé á ngwíy mé cíké ?

Il vaut mieux que je rentre maintenant (je+inacc. - aller+imperf. - à - case - cette fois - ou quoi ?)

cile (N) : cicatrice de plaie à la tet̂e

cile aa dǝńgáy

Une cicatrice sur la nuque (cicatrice - sur - nuque)

grande calebasse en forme de huit

ngá síy zúm tǝ cile aá mandalǝ ga

Mon ami et moi, nous buvons la bière de mil dans une calebasse en forme de huit (nous+inacc. - boire+imperf. - bière de mil - dans - calebasse - avec

- ami+de - pr.cop.intr.1sg.)

cilǝ slásláy (N comp.) (litt. “cicatrice d'œuf”) : coquille d’œuf

cíléɗé (V) : thème imperfectif de tsǝĺáɗ–

cílékéke'e (A) : cf. tsǝĺákáka'a

cíléngé (V) : thème imperfectif de tsǝĺáng–

cíléw (Adv. verb.) : cf. tsǝĺáw

cílwúre'e, cílwúr–wúrre'e (A) [2026 cílwúre'e, cílwúrwúre'e] : liquide, trop dilué

á gíy aa ńcílwúre' ázǝɓay. Awáy cílwúr–wúrre' aa meréwúɗ amátsá, ńdá kelǝdǝ ́ndá mbǝźa ápa aá bilím kátǝ́

bǎ, azǝń ká gaɗǝ ́“nárǝ ́ɗǝf ɗé” [2026 á gíy aa ńcílwúre' ázɓay. Awáy cílwúrwúre' aa meréwúɗ amácá, ńdá keldǝ ́ndá mbǝźa ápa

aá bilím kátǝ ́ba, azǝń ká gaɗǝ ́“nárǝ ́ɗǝf ɗé”]

Elle ne devient pas liquide. Mem̂e si tout-à-l'heure la bouillie était très liquide, une fois incorporés graisse et natron comme ça,

après tu dirais qu'elle est comme une boule de mil (il+inacc. - faire+imperf. - en - nom.+dilué - nég. - inj. - dilué - quant à - bouillie - auparavant - nom.+fut. -

tomber+caus.+imperf. - incl. - graisse - là-dedans - avec - natron - ainsi - mem̂e - après - tu+inacc. - dire - comme - boule de mil - interr.)

cimee–cimee'e (A) [2026 cimeecimee'e] : côte à côte (sur un chemin)

címine–címine–címinne'e (A) [2026 címinecíminecímine'e] : démarche incertaine (d'une personne très maigre)

cíné (V) : thème imperfectif de tsǝń–

cíng cíng (A) : cf. tsǝńg tsǝńg

cíp–cíp [2026 cípcíp] : cf. típ

cipe (V) : thème imperfectif de tsǝp–

círɗé (V) : thème imperfectif de tsǝŕɗ–
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cireɓ (N) : cha�n̂e

a n dá hǝĺkatá á wúdǝm Jerusalem aá ciríɓ tǝ ráy

et qu'il les emmène à Jerusalem avec les menottes (et - il+acc. - fut. - prendre+rappr.+p.o.i.3pl. - à - pays+de - Jerusalem - avec - chaDn̂e - dans - main)

cirehe (V) : thème imperfectif de tsǝrah–

cirépepe'e (A) : cf. tsǝrápapa'a

ciresle (V) : thème imperfectif de tsǝrasl–

cívéɗ (N) : chemin

“awáy sukwiy ngiɗǝ ́da gána aa cíviɗ ɓa”, aa na [2026 “awáy skwiy ngiɗǝ ́da gána aa cíviɗ ɓa”, aa na]

“que rien ne lui arrive en chemin”, dit-il (inj. [que !] - chose+de - autre - hyp. - faire+part.+p.o.i.3sg. - sur - chemin - nég. - quant à - lui)

a i tsukwáɗa aa cíviɗ tsakaliy sa a i ndíya' agaga aa cívéɗ [2026 a i ckwáɗa aa cíviɗ cakaliy sa a i ndíya' agaga aa cívéɗ]

Je la retire de la part des jumeaux et je la mange sur le chemin (et - je+acc. - apporter - sur - chemin+de - jumeaux+de - dém. - et - je+acc. -

manger+imperf.+déf. - pr.poss.1sg. - sur - chemin) [Reved Bidaï, “Tsakalay (jumeaux)”, l.42-43]

direction

a m badǝdá á cíviɗ dzavíy day [2026 a m baddá á cíviɗ javíy day]

Et il en jette en direction du tombeau (et - il+acc. - verser+loc. - dans - chemin+de - tombeau - d'abord)

autorisation

í vanǝ cívíɗ á kǝra

Je donne l'autorisation à l'enfant (je+inacc. - donner+tot.+p.o.i.3sg. - chemin - à - fils)

propos, sujet, motif

í gaɗaka aa cíviɗ mizlin ngǝ ngiɗe

Je te parle d'un de nos travaux (je+inacc. - parler+tot.+p.o.i.2sg. - sur - sujet+de - travail+de - pr.cop.intr.1pl.+de - autre)

yaw ámán cíviɗ vǝŕíy ántántǎ... ndá gǝ mé ? [2026 yaw ámán cíviɗ vǝŕíy ántánta... ndá gǝ mé ?]

Bien, à propos de sacrifice maintenant... que fait-on ? (bien ! - act.+sub. - chemin+de - sacrifice - maintenant - incl.+inacc. - faire+tr.impl. - quoi)

á nda ngirdǝ ́cíviɗ máliy nǝ ɓa

sans indiquer le chef d'accusation (et - incl.+acc. - expliquer+imperf. - chemin+de - faute+de - pr.cop.intr.3sg. - nég.)

á ta ɓʉcǝ ́vá á ta werǝ ́cívíɗe'e

ils se réunirent pour examiner l'affaire (et - ils+acc. - réunir+perf. - corps - et - ils+acc. - voir+imperf. - chemin+déf.)

part, morceau

cíviɗ nǝńga mán ámbǝ sǝ ́bǎ, ndá hayidǝ ́nǝńga' á tsagay [2026 cíviɗ nǝńga mán ámbǝ sǝ ́ba, ndá haydǝ ́nǝńga' á cagay]

Les morceaux qui en sont bons, on les met en tas dans un coin (chemin+de - lui - sub. - bien+de - dém. - mem̂e - incl.+inacc. - entasser+loc. - lui - dans -

coin) [MME Ghwoyokw, potière, “Poterie : la technique”, l.16-17]

côté, face

á vaya a n ndzáy ńngílǝ ́wúf aa cívíɗ ńzúma'a [2026 á vaya a n njáy ńngílǝ ́wúf aa cívíɗ ńzúma'a]

Et l'écureuil se met à couper l'arbre avec le côté aiguisé (et - écureuil - et - il+acc. - rester+imperf. - couper NVI - arbre - avec - chemin - nom.+aiguisé)

cívíɗ cívéɗ : tout droit, vrai chemin

tazǝ cívíɗ cívéɗ

Va tout droit (traverser - chemin - chemin)

cíviɗ dukwaɗ (N comp.) (litt. “chemin du nord”) : nord (direction du -)

á nga bǝzǝ ́vá cíviɗ dukuɗ wúdǝm tǝ ndǝv yam...

et nous avons fait route vers le nord de l'Dl̂e... (et - nous+acc. - passer - par - chemin+de - nord+de - pays - dans - poitrine+de - eau)
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cíviɗ giɗe'e (N comp.) (litt. “chemin de la tet̂e”) : sud (direction du -)

slambaɗá á ka háw á cíviɗ giɗe'e

Lève-toi et cours sur en direction du sud (se lever - et - tu+acc. - courir+perf. - à - chemin+de - tet̂e+de+déf.)

cíviɗ wúshér (N comp.) (litt. ”chemin du soleil levant”) [2026 cíviɗ wúsér] : est (direction de l' -)

ngá bǝzǝ ́vá cíviɗ wúshérǝ wúdǝm̌ tǝ ndǝv yam [2026 ngá bǝzǝ ́vá cíviɗ wúsér wúdǝm tǝ ndǝv yam]

nous passons à l'est d'une Dl̂e (nous+inacc. - passer - par - chemin+de - soleil levant+de - ville - dans - poitrine+de - eau)

cíviɗ zhígílé (N comp.) (litt. “chemin du haut”) [2026 cíviɗ zígílé] : ouest (direction de l' -)

ńtéwélǝ giɗ ngayá á cíviɗ zhígílé [2026 ńtéwélǝ giɗ ngayá á cíviɗ zígílé]

Le “rite du tour de tet̂e” se fait en direction de l'ouest (faire le tour NVI+de - tet̂e+de - pr.cop.intr.2sg. - vers - chemin+de - ciel)

cízl–, cízlé, cʉ́zlé (V) : fendre dans le sens de la longueur

á cízlǝ ́wáf

Il fend une bûche (il+inacc. - fendre+imperf. - arbre)

a n tsǝdǝ ́gíɗ áhǎɗ, a n cízlǝ nǝ ́tǝ hwáɗ [2026 a n cǝdǝ ́gíɗ áhaɗ, a n cízlǝ nǝ ́tǝ hwáɗ]

Il est tombé en avant, et s'est fendu par le milieu (et - il+acc. - frapper+loc. - tet̂e - à terre - et - il+acc. - fendre - pr.cop.intr.3sg. - dans - ventre)

déchirer, découper (un tissu, une peau, une feuille)

gangǝr ámán ndá cízlkáɗíy njere' á nda tsa'a [2026 gangǝr ámán ndá cízlkáɗíy njere' á nda ca'a]

le rônier dont on déchire de fines fibres pour les tresser (rônier - act.+sub. - incl.+inacc. - déchirer+rappr. - fin - et - incl.+acc. - frapper+tot.) [MME

Ghwoyokw, potière, “Poterie : la technique”, l.39]

á cízlǝ ́búkwíy a n ɗéhǝ ́riy gámbár aavǝńá

Il découpe une peau et en tresse une poignée de bouclier (il+inacc. - fendre+imperf. - peau - et - il+acc. - tresser+imperf. - poignée+de - bouclier de deuil - avec

elle)

cœ́, cʉ́ (V) : thème perfectif de c–

cœ́cœ́sle'e (A) : cf. tsótsósla'a

cœcʉɓe (V) : thème imperfectif de tsotsuɓ–

cœcʉfe (V) : thème imperfectif de tsotsuf–

cœcʉkwe (V) : thème imperfectif de tsotsukw–

cœcʉle (V) : thème perfectif de cecil–

cœ́ɗ, cʉ́ɗ (Num.) : neuf (9)

ńcʉ́ɗɗe'e (nom num.) [2026 ńcʉ́ɗe'e] : le.la.les neuvième.s

ńcʉ́ɗǝ gáy

La neuvième maison (nom.+neuf+de - case)

cœ́kúrmbesl (N) : lycanthrope, loup-garou (personne changée en animal dans le but de porter malheur à quelqu'un d'autre)

cœkurslœkw (N) : cheville (d'animal)

cœ́kw cœ́kw cœ́kw (Id.) : cri sp. (d'un petit oiseau)

cœkweɗe (V) : thème imperfectif de tsokwaɗ–

cœ́kwéɗéfé (V) : thème perfectif de tsókwáɗáf–
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cœ́lœkum (N tr.) : cime, pointe, extrémité supérieure (d'un arbre, d'une case, d'une montagne)

cœ́ngwé (N) : pique en fer

cœr–cœ́rœ́re'e (A) [2026 cœrcœ́rœ́re'e] : cf. tsor–tsorora'a

cœ́slœ́sle'e (A) : cf. tsóslósla'a

cœzl–cœzzle'e (A) [2026 cœzlcœzle'e] : crochu, recourbé

“á ɗiyík ńcœzl–cœzl á mǝ wuná á gakayi súkwíy á gíɗ á mávǝr ga ahǝme ?” [2026 “á ɗiyík ńcœzlcœzl á mǝ wuná á

gakayi skwíy á gíɗ á mávǝr ga ahme ?”]

“Eh, cet oiseau au bec crochu me laĉhe quelque chose sur ma boule de mil pourquoi ?” (ah - oiseau - nom.+crochu - à - bouche+de - dém. -

il+inacc. - faire+rappr.+p.o.i.1sg. - chose - à - tet̂e - à - boule de mil+de - pr.cop.intr.1sg. - pourquoi) - (formule d'insulte)

cuwɗe (V) : thème imperfectif de tsuwɗ–

cúwéɗéɗe'e, tsúwáɗáɗa'a (A) [2026 cúwéɗéɗe'e, cúwáɗáɗa'a] : lavé, nettoyé

vandá cúwéɗéɗe'e

Les arachides sont lavées (arachide - lavées)

cuwehe (V) : thème imperfectif de tsuwah–

cúwúlé (V) : thème imperfectif de tsúwúl–

cʉ́ (V) : forme de cœ́ en contexte

cʉ́ɓé (V) : thème imperfectif de tsúɓ–

cʉɓe (V) : thème perfectif de ciɓ–

cʉ́ɗé (V) : thème perfectif de cíɗ–

cʉ́f–cʉ́ffe'e (A) [2026 cʉ́fcʉ́fe'e] : bruineux, fine et pénétrante, en crachin (pour une pluie)

y<m̌ á gíy cʉ́f–cʉ́ffe'e [2026 yim á gíy cʉ́fcʉ́fe'e]

Il bruine (eau - elle+inacc. - faire+imperf. - bruineux)

cʉhw–cʉhhwe'e (A) [2026 cʉhwcʉhwe'e] : sans exception, sans en oublier aucune (pour quelqu'un qui passe de maison en maison)

á jerǝ ́gíy cʉhw–cʉhhwe'e [2026 á jerǝ ́gíy cʉhwcʉhwe'e]

Il va de maison en maison sans omission (il+inacc. - suivre de près+imperf. - case - sans exception)

cʉhwe (V) : thème perfectif de cih–

cʉkufe (V) : thème imperfectif de tsukuf–

cʉ́kúrkwe'e, cʉ́kúrʉ́kw–cʉ́kúrʉ́kkwe'e, tsúkúrkwa'a, tsúkúrúkw–rúkkwa'a (A) [2026 cʉ́kúrkwe'e, cʉ́kúrʉ́kwcʉ́kúrʉ́kwe'e,

cúkúrkwa'a, cúkúrúkwrúkwa'a]

raide (sans mouvement)

á ndzǝ nǝ ́cʉ́kúrkwe' aapa [2026 á njǝ nǝ ́cʉ́kúrkwe' aapa]

Il se tient là sans mouvement (il+inacc. - rester - pr.cop.intr.3sg. - raide - là-dessus)

ɓókw á dí tsúkúrukw–tsúkúrúkw–tsúkúrúkkwa'a [2026 ɓókw á dí cúkúrukwcúkúrúkwcúkúrúkwa'a]

La chèvre avance le corps raide (chèvre - elle+inacc. - aller+imperf. - raide)

maladif, chétif
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cʉ́kúrœ́kw (N) : antilope sp.

cʉkwe (V) : thème imperfectif de tsukw–

cʉkwesle (V) : thème imperfectif de tsukwasl–

cʉ́l cʉ́l cʉ́l cʉ́l, tsúl tsúl tsúl tsúl (A) [2026 cʉ́l cʉ́l cʉ́l cʉ́l, cúl cúl cúl cúl] : bouillonnant (en faisant des bulles à la surface de l'eau de

cuisson)

daw marǝs á tíy cʉ́l–cʉ́l–cʉ́lle tǝ shiɗef [2026 daw marǝs á tíy cʉ́lcʉ́lcʉ́le tǝ siɗef]

Les haricots secs bouillonnent dans la marmite (mil+de - haricots secs cuits - il+inacc. - cuire+imperf. - bouillonnant - dans - marmite)

cʉlɓe (V) : thème imperfectif de tsulɓ–

cʉ́lœ́kwœ́kwe'e (A) : cf. tsúlókwókwa'a

cʉ́lʉ́me'e (A) : cf. tsúlúma'a

cʉ́mbœ́slœ́sle'e (A) : cf. tsúmbóslósla'a

cʉme (V) : thème imperfectif de tsum–

cʉ́re'e, cʉ́r–cʉ́rre'e (A) [2026 cʉ́re'e, cʉ́rcʉ́re'e] : cf. tsúra'a

cʉ́rfé (V) : thème imperfectif de tsúrf–

cʉ́rʉ́me'e, cʉ́rʉ́m–cʉ́rʉ́mme'e, tsúrúma'a, tsúrúm–tsúrúmma'a (A) [2026 cʉ́rʉ́me'e, cʉ́rʉ́mcʉ́rʉ́me'e, cúrúma'a, cúrúmcúrúma'a] :

parfumé, savoureux (goût du bouillon de viande)

cʉ́rzlœzle'e (A) : cf. tsúrzlózla'a

cʉv–cʉvve'e (A) [2026 cʉvcʉve'e] : cf. tsuv-tsuvva'a

cʉ́y (Id.) : couinement de la souris

cʉ́zlé (V) : thème perfectif de cízl–
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